JbI  (COLMANBHO-TICUXOJIOTUUCCKUH, MHTEPAKIMOHUCTCKUA W DBOJIOIMOH-
HBIH) 5, c. 274].

Takum 00pa3oM, KapTHHA MHpPaA (S3BIKOBasi, KYJIbTypHAsl, ICHHOCTHAS) —
3TO YMO3PUTEIBHOE MOCTPOCHUE, OTBICYEHHOE MOHATHE, KOTOPOE HCIIOIBH30-
BaJIOCh M HCIOJB3YETCs MUCCICIOBATEIISIMU IS JOCTIXKCHHS ONPEACIEHHBIX
neneil. B HacTosiee BpeMs TEPMUH 51361K08a51 KAPMUHA MUPA MOXKET TIOHH-
Mmatbcest kak Metadopa. CoBpeMEHHbIE JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHS U KOTHUTHBHAS
JIMHTBUCTHKA MIIYT HOBBIC MOJXOJBI JUIS UCCICIOBAHUS CBS3HU SI3bIKA, KYJIb-
TYPBI U MBIIUICHHS.
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OTpaXEHHBIX B aHINIMICKON (hpa3eonoruu, MOMOXKET aHAIN3 KOHIIENTOB
«I00PO» H «3JI0», KKPAcOTa» U KYPOJICTBOY», KICTHHA» U JIOKDBY.

Knrouesvie cnosa: (bpa:;eonorlxm; LCHHOCTH,; UCTHUHA, ,H06p0; KpacorTa.

The article is devoted to the question of reflecting universal cultural values

in the English phraseological system. The analysis of such concepts as

“goodness” and “wickedness”, “beauty” and “ugliness”, “truth” and “lie”

will help to discover nationally specific characteristics of the universal val-

ues reflected in the English phraseology.

Keywords: phraseology; values; truth; goodness; beauty.

VlcToYHMKH TIPOMCXOXKACHUS (Pa3eosIOTU3MOB B COBPEMEHHOM aHTJIHIN-
CKOM SI3BIKE OYCHb Pa3HOO0Opa3HEL. Ilo mpomcxoxaeHHro aHrIuiickue ¢pa-
3€0JI0rM3Mbl MOXHO Pa3fesIuTh Ha ABa Kjlacca: MCKOHHO aHIJIMICKUE U 3aUM-
CTBOBaHHbIE.

BonpmuHCTBO (hpa3eooru3MoB B aHIIIUHACKOM SI3BIKE SIBIIOTCS MCKOH-
HO aHTVIMHCKUMH 000POTaMH, aBTOPBI KOTOPBIX HEU3BECTHBI, T.C. OHH CO3/a-
HbI HapoaoMm. Kpome Toro, MHOTHE aHrIHiCKHe (HPa3coIOru3Mbl — JTUTEpa-
TYPHOTO IPOUCXOXKICHUSI.

AHrIUicKy0 (Qpa3eosoruio 000TaTHIM MHOTHE aHIJIMHCKUE MUCATEIIH.
Cpean HUX B IEpBYIO odepenb cieayeT HaszBarh Yuiubama Ilekcrupa
(o umncy hpa3eororu3MoB, 00OTATUBIINX AHTIHIHCKHUN S3bIK, TPOU3BEACHUS
[lexcnimpa 3aHuMaroT BTOpoe MecTo mocie bubmmm), Jxedhdpu Yocepa,
Jxona MunbToHa, I)xoHatana Ceudra, Anekcanapa Iloma, Yapnp3a uk-
kenca, Bambrepa Ckotra, Janwana Jledo, Jxopmra [opaona Baitpona u
npyrux [6, c. 220-223].

K gmncmy 3aMMCTBOBaHHBIX (Ppa3e0IOTHIECKUX CIHMHUI] OTHOCATCS B TIep-
BYIO odepenp OuOien3Mbl. EmE oJHMM MCTOYHUKOM ITOTIOHEHHS AHTIIHIA-
CKO¥ (hpa3eoyoTuu SBISIOTCS 3aMMCTBOBAHUSI U3 IPYTHX A3bIKOB. OCOOEHHO
MHOTOYHCIICHHBI 3aMMCTBOBAHUS U3 JATHHCKOTO U (DPAHI[Y3CKOTO SI3BIKOB.
NmMerotcs oTaenbHbIE 3aMMCTBOBAHUS U3 TPEUYECKOT0, HCIIAHCKOTO, UTAJIbSH-
CKOT'0, HEMEIIKOT0, TOJUIaHJICKOTO U JIp. SA3BIKOB [3, c. 23].

Takum 00pazomM, (hpa3eonorust aHTITHHCKOTO sI3bIKa MPECTABIICT CO00
JIOCTATOYHO OOUIMPHBINA IUIACT SI3BIKA, OTPAYKAIOIINN OCOOEHHOCTH KU3HH H
yKJaga aHTIMHCKOTO Hapona, ero oObIYam, TPaIWINH, BEPOBAHHUS, a TaKXKe
CHCTEMY LIEHHOCTEN aHTJIMICKON KyJIbTYpPHI.

Creyer OTMETHTh, 9YTO aKCHOJIOTHIECKYIO cepy 000 KYJIBTYpHI CO-
CTaBJISIOT KaK YHHUBEpCaNbHBIE (OOIIeUeIOBEYeCKHE), TaK W HAIMOHAIBLHO-
crenu(UIecKue EHHOCTH, 3aBUCSIINE OT BPEMEHH, JIOKAIM3AINH dTHOCA U
ero pacoBsix crerudukanuii [4, c. 202]. B pamkax TaHHOTO MCCICIOBaHUS
Hac OyJIyT MHTEPECOBATh YHUBEPCAIBHBIC IICHHOCTH aHTIUHCKON KYJIBTYPHI,
KOTOpBIE, MPEeIOMIISIACH CKBO3b MPU3MY HAIMOHAJIHHOI'O CO3HAHUS HOCHUTE-
JIeH aHTIUICKOTO SI3BbIKA, TIPUOOPETAIOT HAIIMOHAIBHO-CIICIIU(PUIHBIC XapaK-
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TEPUCTUKH, PACKPBITh KOTOPbIE IMOMOKET aHAIU3 «(Pa3eoOrHYeCKH Os3bI-
KOBJICHHBIX)» KOHIICIITOB aHIJIMHCKOW KYJIbTYPHI.

Hawubonee mpeacraBuTebHBIMHA BO (hpazeosornyeckoM (oHmae aHrimi-
CKOT'O 5I3bIKa SIBJISIOTCS MOPaJIbHO-3THYECKUE LIEHHOCTH, LICHTPAILHON Cpen
KOTOpBIX BbIcTymaeT no00po. Tak, B aHMIMiCKOi ¢Qpaseosiorun 3THYECKH
0JI00pSIIOTCS TAaKUE MPOSIBIICHUS 100Opa Kak gobpota: a heart of gold ‘301mo0toe
cepaue’, fo have a big heart ‘OBITh BETHKOIYIIHBIM ; TEPIIEHHE: f0 g0
through fire and water ‘BeimepXaTh MOOBIC UCHBITaHUA , fo bite the bullet
‘MY>KECTBEHHO TEpHETh’; TOTOBHOCTh K KOHKPETHO-TIPAKTHIECKOW TOMOIIH
JIPYrOMY YeJIOBeKyY: to bear a hand ‘momMorats, coaeicTBOBATh ,f0 be at the
back of somebody ‘oxa3pIBaTh MOIIEPKKY KOMY-JI.; YUECTHOCTB : to do smth.
square and fair ‘nenats 4TOo-HUOYIb YeCTHO, Oe3 oOMana’, to play a straight
bat ‘OBITH YECTHBIM U MPOCTHIM’; MUJIOCEpANE: works of mercy ‘6naroTBopu-
TENILHOCTB; MHUpOIIOOue’: to bury the hatchet ‘3akmouuTb MUp, MPEKPaTUThH
Bpaxnuy’,to hold out the olive branch ‘crapaTbcsi ylamuTb €O MHPOM’,
to heal the breach ‘ONOXUTH KOHEIl AOJITOU ccope’.

A 3THYECKH MOPHUAIOTCS: OE3HPAaBCTBEHHOE MOBEJCHUE: fo come all to
pieces ‘OITyCTUTBCA, TIOTEPSATh OOJHK YEIIOBEUESCKUH , to get out of hand ‘ot
PYK OTOWTBCA ; )KECTOKOCTh: 0 be as hard as nails/ flint ‘ObITb KECTOKAM U
4€pCTBBIM K JIIONAM, to draw blood ‘3acTaBUTh TIOCTpanaTh’; 3jble HAMEpe-
HUs: to bear somebody malice ‘3aTanth 37100y, UMETh 37bIe HAMEPEHUS ,
to wish smb. at the bottom of the sea ‘xenatb NOruOETN KOMY-J.’; TIOJJIOCTD:
to clip smb’s wings ‘monpesaTh KpbUIbsS KOMY-11.”, to cut the ground from un-
der smb. * BBIOWTH TOYBY M3-TIOJ HOT y KOTO-J1’; PaBHOAYILUE: t0 come up
against a blank wall ‘HaTONKHYTBCS Ha TIYXYIO CTEHY paBHoaywwus’, fo fall
on deaf ears ‘He HaXOIMTh OTKJIMKA’; Bpaxna: at daggers drawn ‘Ha HOXax’,
to cut each other’s throats ‘cMepTeNFHO BPaXIOBaTh’; BEICOKOMEpHE: With
one’s nose in the air ‘3aaupasi HOC, C BRICOKOMEPHBIM BUIOM’ ,f0 get too big
for one’s boots ‘3a3HaTbCs, 3aBaXXHUYATH ; THEB: foam at mouth ‘spoctb, Oe-
IICHCTBO’, to go up in the air /lose one’s balance ‘moTepsTh camoobiIanaHue,
BEINTH U3 cebs1’; yomiicTBO: to have blood on one’s hands ‘3amapaTh pykd
KpOBBIO®, fo shed the blood of smb. ‘ponnUTh YBIO-JI. KPOBH’; BOPOBCTBO:
to be light-fingered ‘BOpoBaTHI{, HEUUCT HA PYKY , cat burglar ‘“HO4HOI BOp-
B3JIOMIIHK, TPOHUKAIONIHI B BEPXHHUE ITAXKHU JOMa’.

B anrmmiickoi KyibType LeHUTCs Kpacota. OfHAKO CBOMCTBO «OBITh
KpacUBBIM/ HEKPACHBBIM» MPUIHCHIBACTCS 3pUMBIM 00BbEKTaM OKPYKaIOIIETro
MHpa, U TIPEkK/IE BCETO JaHHBIE KaTeropuy padoTaroT B HOMHHAIIMH YeJIOBEKA.
KpacuBast BHEITHOCTB OITUCHIBAETCS B aHIIIMHCKOM (hpa3eoIoruy ¢ MOMOIIBIO
[[BETOBBIX XaPAaKTCPUCTUK: as red as a cherry ‘py™msiHbIH’, as brown as
a berry ‘3aropenblii’, a TakKe MPUATHBIMH BKYCOBBIMH OINYIIEHHUSIMU: a bit
of jam ‘XOpOIIeHbKas NEeBYIIIKA’.
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XoTsl KpacoTa MpenoiaracT LeJI0CTHOE BOCIPHUSTHE ¥ TAapMOHHIO LIEJIO-
ro, KpacCHBBIMH MOT'YT OBITH OTJENbHBIE WICHHI YelloBe4eckoro Tena [l,
c. 22). Hanpumep, ripe lips ‘cuensie ry0snl’, bush of hair ‘komna Bojoc’,
Cupid’s bow ‘TyOku 6GaHTHKOM’, fine as silk ‘mMsarkuii kak ménk’ (o Bojocax).
Kpacora Bie4ér k cebe, CTpeMUTCS K YBEKOBEUEHBIO B ITOJIOTHAX MacTEpPOB.
Bei3bIBaromas 3cTeTHUECKOE MEPEKMBAHUE KpPacuBas BHEIIHOCTh YENOBEKa
ynonobinseTcs BO (pa3eoJOTHH TPOU3BEICHHUIO HCKYCCTBA: das pretty as
a picture ‘KpacHUBBIN KaK KapTHHKA’ .

Be3oOpasHoe To)ke OIEHMBAIOTCS KaK ICTETHYECKask KaTeropHs, KoTopas
BOCTIPHHHMACTCA TIPEeXIe BCero Bu3yaibHO. OmHAKO, €CIH co3epuas Ipe-
KpacHOE MBI ITOJTydaeM dCTeTUIEeCKOe HaclIaXACHHE, TO co3epras 6e300pas-
HOE MBI MCIBITHIBAEM OTBpAIlCHHE, NpeHeOpexeHne min gaxe crpax. Kon-
LIENT «YPOJICTBOY JIE)KUT B OCHOBAHHU MHOTHX (hpa3eosoru3MoB U 0(opMIIeH
pasimuHbBIMH 0Opa3amu. OnucaHue HEKPACHBOTO OT IMPHUPOAbI YEJIOBEKa CO3-
naérest Mugonornueckoil Meradopoii: as ugly as sin ‘CTpalIHbI KaKk cCMepT-
HBIU rpex’, 30oMopdHOit MeTadopoii: as bandy as a bandicoot ‘KpuBOHOTHI
Kak OaHIuKyT’, runepbooit: a face that would stop a bus ‘rakas ¢puznoHo-
MHsI, 9YTO aBTOOYCHl OCTaHaBIMBAIOTCA (Cp. PYCCK. Takas (PU3MOHOMUS, UTO
Jomany mapaxatorcs). HekpacuBeIii 3TO Tpekae BCEro HEMpHBIEKATEIIhb-
HBIU: fo look like smth. the cat dragged in (OyKB. BBRITTISAETH KaK HEUTO,
B 4éM yBS3 KOT), to be no oil painting (OyKB. HE IMETh HIYETO OOIIETO C Kap-
TUHOM, HATMCAHHON MAaCIITHOW KPacKoW); HEONPATHBIN: down-at-heel person
‘HEpSIIIIIINBO OAETHIN uenoBek’, a fell of hair ‘HedecaHble BOJOCHI .

Teno uenoBeka Kak OOBEKT ICTETHYECKOTO BOCHPUSTUS MOXKET OBITh
0XapaKTEepHU30BaHO C TOUKHU 3peHus ero oovéma [5, c. 472]. Takum obpazom,
HEKPacHBOE TEJIO KAaK OOBEKT 3CTETHYECKOTO BOCIPHATHS — 3TO TEJIO YeIo-
Beka 1) TydHOTrO: fat as a pig ‘TONCTHIA KaK CBUHbS , fat as butter “KUpHBIA
Kak macio’, to have a pudding face ‘nmeth TOJCTYI0 (U3MOHOMUIO’, as
round as a barrel ‘ToACTBIN Kak Oouka’, broad in the beam ‘ToncTo3anmblii’;
2) xynoro: to be thin as a rake/ a stick ‘Xyno# kak menka/ cnauka’, skin and
bones, a bag of bones ‘xoxa ma xoctu’. Obe rpymisl GppazeorTOru3MOB CO-
JIepKaT OTPHULATEIbHYIO0 ICTETUYECKYIO OLEHKY, MOCKOIBKY U «TOJICTHIH» U
«XY/I0¥» SIBJISIIOTCS] OTKJIIOHCHUSIMUA OT HOPMBI.

Hapsany ¢ moGpom u KpacoToii, HCTHHA TakXKe MPUHAMIC)KAT K BBHICIIUM
YHUBEPCAJIbHBIM LIEHHOCTSIM M OCHOBHBIM MHMPOBO33PEHYECKHM KOHIIENTaM,
HO e€ cozepiKaTellbHas MHTEPIIPEeTalyus UMEeT CBOIO CHEUU(HKY B aHIJINH-
CKoii (ppazeororuu.

Hctuna mMeeT criepyroliee NpeIMeTHO-00pa3HOe HAIlOJHEHHE B aHT-
JMHCKOW ()pa3eosIorun:
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— truth xapaxrepusyercst boskecTBeHHBIM npoucxoxaenuem: God'’s truth,
gospel-truth (OyKkB. eBaHTeJbCKasl NPaB/a); U IIPUHUMAETCS CIIETIO Ha BEpy:
to take smth. for gospel, to practice what God commands.

— OTKPBITOCTB: the naked truth ‘ronas npasna’, fo nail one’s colours
to the mast ‘myOIMYHO/ OTKPBITO 3asBISTH O CBOMX B3IJIsAaX U yOS:KACHHAX,
to throw off one’s disguise ‘cOpocuTh Macky’, to show one’s true colours face
‘IoKa3aTh UCTHHHOE JINIO .

— YeCTHOCTb: to do smth. square and fair ‘nenatb 4To-mMOO YECTHO U
CIpaBeIINBO’, a straight arrow ‘4ecTHBIN denoBek’. [IpumepoM Takxe Mo-
JKET CITYXKHUTh PSIT Ppa3eoJOru3MOB ¢ OOIUM 3HAYECHUEM «OBITh OYCHD YeCT-
HBIM»: to be honest as the day is long, to play a straight bat, to be above
board, to be on the level. B ocHOBaHMM NBYX IIOCIECIHHUX (Ppa3ecoIOTU3MOB
JEeXUT 00pa3 AEHCTBHUS, COBEPILIAEGMOr0 OTKPHITO, HA BUILY Y Bcex: above
board ‘Han moBepXHOCTBIO’, on the level ‘Ha moBepxHocTh’. ['oBOps O YecT-
HOCTH KaK OJIHOM M3 aTpUOYTOB HCTHHBI, CIEIYET OTMETHUTh, YTO 3J]IeCh Ha-
OnrozaeTcsi COMMIKEHNUE MCTUHHOCTHOM M OTHYECKOM OLIEHOK. 371eCh COelH-
HSIOTCS JIBa Pa3HOHAIPABJICHHBIX OTHOILICHHUS: OTHOIICHHUE CYXXJICHUS K JeH-
CTBUTENHHOCTU (MCTHHHOCTHASI OLEHKA) M OTHOILICHHE NEHCTBUS K HOpME
(?THUECKas OIICHKA).

— UCKPEHHOCTE: from the bottom of one’s heart ‘n3 TIyOWHBI Ay, With
all one’s heart ‘ot Bcero cepmaua’, hand over heart ‘OTKpOBEHHO, TIOJIOXKa
pyky Ha cepaue’. Meradopa cepiua B 3TUX NpUMEpax CBHUACTEIbCTBYET
0 rIIyOMHHOM XapaKTepe HCTHHHOCTHOW OLICHKH.

— IOJUTUHHOCTE: fo have the ring of truth ‘3By4ath mNpaBIONono0HO’
[>THM. B cTapuHy NOAJIMHHOCTH MOHET IPOBEPSUIN 110 3BYKY], true as I stand
here ‘cymas npasna’. [1o[UIMHHOCT TPaB/bl YACTO MPUXOAUTCS JTOKA3hIBAThH
KEPTBOU: to swear blind ‘KIACTbCS B TOM, YTO TOBOPHUTE TpaBay’, to eat
one’s hat ‘cbecTh LAY B 10Ka3aTeNIbCTBO IIPABOTHI CBOMX CJIOB’ (CP.pYyCCK.
JlaBaTh PyKy Ha OTCCUCHHE).

— TSOKECTb, MOCKOJBbKY OTKPBITHE MpaB/bl MPUHOCHT obseryenue: to be
a load off one’s mind, to get smth. off one’s chest — 0bnerdanTs Iymty.

— ropeus: bitter truth.

AHTHIIOZOM MCTHHBI BBICTYIAET JIOKb. AHAIN3 (pa3eosorHueckoro Ma-
Tepuaja IMoKa3aj, 4TO MOTEHIHaN (HPa3eosOrHIeCKuX CPEICTB OMHCAHHS
JOKU SIBJISIETCS. OC3rpaHIYHBIM.

— JIOXb TPE/ICTABISIET COOOW 3aBEOMO JIOKHOE COOOLICHHE, IETbI0 KO-
TOpOTO SIBIsICTCs 1) BBECTH KOTO-ITMOO B 3a0myxkaeHue: fo lead smb. up the
garden path, to take smb. for a ride. B ocHOBaHMU TaHHBIX (PpPa3coIOTH3MOB
JeXKUT 00pa3 MyTH, YBOISILETO OT MUCTHHBI; 2) COUTh KOTO-JIMOO C TOJKY: f0
drag a red-herring across the path, to throw smb. off the track. Ouenka, co-

297



JieprKamasicst B 3TuX (hpa3ecororn3Max, OCHOBaHA Ha acCOIMALMU C MOTEepei
crena.

Jlerko 3a0myaUTBCS TOMY, KTO HHYErO HE BHIUT, TO3TOMY 00pa3 ThMBI
SIBIISICTCS €I OJTHUM aCCOLMATHBHBIM BEKTOPOM, B HAIMPABICHUU KOTOPOTO
pa3BopavMBacTCs OMHMCaHUe KoHIenTta «liey: ‘myckaTh MbUIb/ IBIM B Tlasa’,
to cast a mist before smb’s eyes ‘OyKB. 3aCTHUIIATDH IJ1a3a TYMaHOM .

JIOXKB TIPENICTABIISIET COO0I COKPHITHE UCTUHHON MH(OPMAITUH, KOTOPYIO
MOJKHO CKpBITh OT BU3YaJbHOTO BOCHPHUATHS: fo sweep under the carpet
‘cMecTH 1ol KOBEP', to draw a veil over smth. ‘OMyCTUThL 3aBeCy HaJ YeM-
00’; KOTOPYIO MOXKHO 000UTH: f0 talk round the houses, to beat about the
bush ‘XomuTh BOKPYT J1a OKOJIO.

— KJIeBeTa — 3TO TOXE OAHA M3 (OPM JDKHU, LEeJIb KOTOPOH OHOPOYUTH/
ouepHHUTH Koro-ymbo. [ToaToMy B ocHOBaHUM (Pppa3eoOrU3MOB, PENPE3CHTH-
PYIOILIMX JaHHBIA (pParMEeHT KOHIENTYAILHOTO MPOCTPAHCTBA (DKW, JCIKUT
00pa3 vero-to rps3Horo: fo fling dirt at smb. ‘3abpocaTb KOro-mudo rpsspio’,
to drag smb. through the mire ‘cMemarh C TPS3BIO’.

— JISCTh OYCHb YaCTO MMEET KOPBICTHBIC MOOYKACHUS, TOITOMY JUISL TO-
ro, 9TOOBl OHA TPWHECTA IUIOABI, OHA TOJDKHA OBITH chankas: all sugar and
honey ‘HEUCKpPEHHMH CIIAIaBBIM YENIOBEK’; W HEXHas: fo feed smb. on soft
corn.

— IIPUTBOPCTBO TIOMOTAET CKPBITh WCTHHHOE TIOBEIEHHE M 3aMaCKHPO-
BaTh €TO ANbTCPHATHBHBIM, T. €. MIMEET [1Ba BapuaHTa: a double game ‘nBy-
m4abe’, to have a foot in both camps ‘CIy’)XUTh ¥ BalluM U HammM’. W 3TOT
BTOPOIl aJbTepHATUBHBIM BapHaHT BCerla HEUCKPEHHWi/ (anblInBBIN: f0
have a false ring, to sound hollow ‘3By4ath (QaibIINBO, HCUCKPCHHE .

— HaJyBaTECILCTBO W JKYJIbHHYECTBO — TOXKE JIOXKb. 3AECh JOXKb YACTO
BBICTYIIaeT KaK OOBEKT TOBAPHO-ICHEKHBIX OTHOIICHHA. [IpruMepoM Moxer
CIy’)KUTh Tpymma (ppa3eoqorn3mMoB, 0ObCINHCHHAS OOLIMM 3HAYCHHEM «Ha-
IyTh/ TIPOBECTH KOTO-bo»: to sell smb a gold brick, to sell smb short, to
come/ put Yorkshire over smb. (3nech Yorkshire — XHTpPOCTb, JIOBKOCTh PYK,
YMEHHE TOPTrOBaTh M TOPTOBATHCS, IKOOBI IPUCYIIIee HOPKIIUPIIAM)

Takum obOpa3om, aHaIH3 (QpPazeoTOTHUECKOTO MaTepHaia IT0Ka3al, YTo
ICTETUYECKas, ATHYCCKAass M MCTUHHOCTHAS OIICHKA SBIAETCS JOCTaTOYHO
YaCTOTHOW B aHTJIMMCKON (Ppa3eosoruu, MOCKOJbKY B IIEHHOCTHONH KapTHHE
MHUpa KOHIENTHI J00pa W 3514, KPacoTbl M YPOACTBA, UCTHHBI U JDKU
MPEJCTABISIOT COOOM OCHOBHBIC KPUTCPUH KBATU(UKAIINA YETOBEKA.

Bmecte ¢ TemM Henp3s HE 3aMETHTh, 4YTO OTPHIATEIbHAs OLCHKA
NIPEACTaBlIeHA B aHIJIMHCKOW (paseonmornn Oosee pazHOOOpasHO, YeM
MOJIOXKUTEIIbHAS. Hannuwne 00JBIIOT0 qucia (pazeosornMoB
C OTPHLATEIBHOH SKCIPECCHBHOCTBIO JIOKA3bIBAET CKIOHHOCTH YeENOBEKa
oOpamath BHUMaHue Ha HecoBepineHHOe. OTKIOHEHHE OT HOPMBI
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B MOJIOKUTEILHYIO CTOPOHY, KaK IPaBUIIO, HE BBI3BIBAET CTOJIb OCTPOM peak-
UM U HE MPOBOIMPYET MOSBICHUEC OOJNBIIOTO KOJMYECTBA (hpa3ecoiormye-
CKHX €IUHHII.
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